SERVICE SALE CONTRACT

I. SPECIAL PART

idof r’eﬂma%i 2019, No.//7 -
Vilnius

The Office of the Lithuanian Armed Forces
(hereinafter ~OLAF, or the Buyer), legal entity
branch code 302248086, address: Sv. Ignoto St. 8,
(11144 Vilnius, represented by the Chief of the
Office of the Lithuanian Armed Forces acting in
accordance with the Regulations of the Office of
the Lithuanian Armed Forces approved by the
Order No.V-1131 of 16 October 2012 of the
Minister of Defence of the Republic of Lithuania,
and Company " Cobwebs Technologies LTD,
entity code 515276244, address Arieh Shenkar 3,
Hertzlyia, Israel, (hereinafter the Provider -),
represented by its manager Roy Shamir,
hereinafter for the purpose of the present Contract

Jointly referred to as the Parties, and each

individually as the Party, acting in accordance
with the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania, and the Description of the
Procedure for Small-Value Procurements
approved by the Order No.18-97 of 28 June 2017
of the Director of the Public Procurement Office,
have concluded the present Sales Contract,
hereinafier referred to as the Contract, and have
agreed regarding the terms and conditions as
specified below.

1. Object of the Contract

The Provider provides and the Buyer procures the
data provision services designed for the
assessment of the information space for a period
of 12 months (hereinafter —the Services) and
compliant with the requirements provided in the
Annex to the Contract ‘Technical Specification °
(hereinafter —the Annex 1), Subject to Price
Proposal & Deliverables in Annex 2 thereto.

2. Price of the Contract

The Buyer shall pay for the Services to the

Provider not more than EUR 19752 (nineteen

thousand seven hundred and fifty two

euros), excluding the value added tax (hereinafter
—the VAT). The Service price excludes all the

Buyer’s taxes and all the other expenses that may

potentially be incurred when executing the present

Contract.

The Purchaser shall be obliged to pay all the price

Lsel forth in the Contract even if he will not utilize

PASLAUGU PARDAVIMO SUTARTIS
I. SPECIALIOJI DALIS

2019 m. wi@ico AL  Nr. i93-Y|
Vilnius

Lietuvos kariuomenés kanceliarija (toliau —
LKK arba Pirkéjas) juridinio asmens filialo
kodas 302248086, adresas: Sv. Ignoto g. 8,
01144 Vilnius, atstovaujama Lietuvos
kariuomenés kanceliarijos vir§ininko,
veikiantio pagal kradto apsaugos ministro 2012
m, spalio 16 d. jsakymu Nr. V-1131
patvirtintus Lietuvos kariuomenés kanceliarijos
nuostatus, ir Jmoné" Cobwebs Technologies
LTD " , imonés kodas 515276244, adresas:
Arieh Shenkar 3, Hertzlyia, Israel, (toliau -
Teikéjas), atstovaujama vadovo Roy Shamir,
toliau kartu Sioje Sutartyje vadinami Salimis, o
kiekvienas atskirai — Salimi, vadovaudamosi
Lietuvos Respublikos viedujy pirkimy jstatymu
ir MaZos vertés pirkimy tvarkos aprasu,
patvirtintu Viedyjy pirkimy tamybos
direktoriaus 2017 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr.
158-97, sudaré 3ig pardavimo sutartj, toliau
vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaré dél toliau
idvardinty sglygy.

1. Sutarties objektas

Teikejas teikia, o Pirkéjas perka duomeny
teikimo paslauga, skirtg informacinés erdvés
vertinimui 12 ménesiy laikotarpiui (toliau -
Paslaugos), atitinkanéias Sutarties priede

» I'echniné specifikacija* (toliau - 1 priedas),
sutinkamai su kainos pasilillymu ir tiekimais 2
priede, nustatytus reikalavimus.

2. Sutarties kaina

UZ Paslaugas Pirkéjas sumoka Teikéjui ne
daugiau nei 19752 cury (devyniolika
tikstaniy septyni 3imtai penkiasde$imt du
eurai), nejskaitant pridétinés vertés mokeséio
(toliau — PVM). [ paslaugy kaing nejeina visi
Pirkéjo mokeséiai ir visos kitos idlaidos, kurios
galimai gali biiti patirtos vykdant §ia Sutartj.
Pirkéjas jsipareigoja sumokéti visg Sutartyje
nustatytg kaina, net jeigu jis nepanaudoja visos
suteikty paslaugy sumos pagal Sutartj 12




the full amount of services provided under the
Contract in 12 months period.

For the duration of the contract, the services are
paid In 12 equal monthly payments.

3. Place, term and conditions for the provision
of the services:

3.1. The venue of the provision of the Services is
the Office of the Lithuanian Armed Forces, Sv.
Ignoto St. 8, Vilnius.

3.2, The Provider undertakes to train the Buyer's
staff to use the Services within 10 days afier
signing the agreement, negotiating the time and
place, and, if necessary, advising on the enlire
term of the Agreement. Training hours are limited
to not more than 2 (two) hours in all.

3.3. The Provider shall provide the Buyer with
access to the Service - the Cobwebs Data
Submission Platform no later than 10 days after
the Contract is signed. Access is assigned one
login name and password.

3.4. The Transfer-Acceptance Statement referred
to in Item 4 of the General Part of the Contract
shall be signed after the Provider discharges its
obligations referred to in Items 3.2 and 3.3 of the
Special Part of the Contract, each time no later
than within 5 (five) days of the end of the one
month's service provision period referred to in
Item 4.2.1 of the Special Part of the Contract.

4. Payment procedure:
4.1. The Buyer shall pay to the Provider the full
price of the Contract as referred to in Item 2
divided into 12 (twelve) payments of EUR 1646
payable in advance each month no later than than
8 days from date of invoice.

4.1.1. One Login duration lasts up to 24 hrs, after
expiration of 24 hrs next Login will be taken in to
account.In the begging of each quarter the parties
will evaluate the use of the Services by the Buyer
during the last Quarter, in any event that the Buyer
has used all the 50 "Log — In" - the Buyer shall
pay to the Provider the remaining amount of the
contract which is the full price of the Contract as
referred to in Item 2, if less the payments already
received by the Provider will be sufficient. Such
will be paid within 30 days.

4.2, The Settlement with the Provider shall be
completed in the following manner:

4.2.1. Within 5 (five) days of the end of each
month the Provider shall issue an invoice for the
services provided in the course of the month; in
that relation the Parties shall sign a transfer-
| acceplance statement.

g

| vienas prisijungimo vardas ir slaptazodis.

ménesiy laikotarpiu.
Sutarties laikotarpiu uz paslaugas mokama 12
lygiomis ménesinémis jmokomis.

3. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir
salygos:

3.1. Paslaugy teikimo wvieta - Lietuvos
kariuomenés kanceliarija, Sv. Ignoto g. 8,
Vilnius.

3.2, Teikéjas per 10 dieny po sutarties
pasiraSymo ir suderines laika bei viety
jsiparcigoja  apmokyti  Pirkéjo  personala
naudotis Paslaugomis ir, jeigu reikia, teikti
konsultacijas  visu  Sutarties  laikotarpiu.
Mokymu valandos yra ribojamos iki ne daugiau
nel 2 (dviejy) valandy i3 viso. l
3.3, Teikgjas suteikia Pirkejui prieigg prie
Paslaugy - Cobwebs Duomeny teikimo
platformos ne véliau kaip per 10 dieny po
Sutarties pasiraymo. Prieigai priskiriamas

3.4, Sutarties bendrosios dalies 4 punkte
nurodytas priemimo-perdavimo aktas
pasiraSomas, Tiekéjui jvykdZius Sutarties
specialiosios dalies 3.2 ir 3.3 p. numatytus
jsipareigojimus, kaskart ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas pasibaigus Sutarties
specialiosios dalies 4.2.1 punkte nurodytam 1
meénesio paslaugy teikimo periodui.

4. Apmokéjimo tvarka:

4.1. Pirkejas sumoka Teikéjui visa 2 punkte
nurodyta Sutarties kaina, padalinta j 12
(dvylika) imokuy, kurias sudaro 1646 eurai,
sumokant kiekviena ménesj i3 anksto, ne véliau
kaip per 8 dienas nuo saskaitos faktiiros
datos.

4.1.1. Vienas prisijungimas te¢siasi iki 24 val,
Pra¢jus 24 valandoms, bus reikalingas kitas
prisijungimas. Kiekvieno ketviréio pradzioje
Salys jvertins Paslaugy naudojimg i§ Pirkéjo
pusés per paskutinj ketvirtj. Jeigu Pirkéjas
i3naudojo visus 50 “prisijungimy”, tokiu atveju
Pirkéjas  sumoka Teikéjui likusig sutarties
sumy. kuri sudaro pilng Sutarties kaing, kaip
numatyta 2 punkte, o jeigu maZiau - tuomet
pakaks jau Teikéjo gauty jmoky. Si suma bus
sumokéta per 30 dieny.

4.2, Atsiskaitymas su Teikéju atlickamas tokia
tvarka:

4.2.1. Teikéjas per 5 (penkias) dienas
pasibaigus kiekvienam ménesiui, pateikia
sgskaita-faktira u?2 to ménesio suteiktas
paslaugas; tuo tikslu Salys pasiraso paslaugy |




[4.2.2. The Buyer shall within no later than 10 (ten) |

working days of the receipt of the invoice, and the
signature of the transfer-acceptance statement pay
for the services provided in the previous month.

5. Unilateral termination of the service contract
5.1. In case the Provider delays the delivery of the
services for more than 10 working days, the Buyer
shall have a right to terminate the Contract in the
manner specificd in the General Part of the
Contract.

5.2. In case the Provider fails to terminate the
shortcomings of the provision of the Services

within the term set forth in Item 7 of the Special |

Part of the Contract, the Buyer shall have a right
to terminate the Contract in the manner set forth in
the General Part of the Contract.

5.3. The other cases of a unilateral termination of

the Contract are defined in Item 9.2 of the General
Part of the Contract.
The Buyer shall have the right to terminate the
Contract unilaterally. even though the Service
Provider has already begun to execute it. In this
case, the Buyer must pay the Service Provider a
share of the price for the services provided
(amount of log ins consumed to be determined by
the below determined formula (P) and reimburse
the other reasonable expenses that the Service
Provider has made in order to implement the
Contract, until the moment of receiving the notice
of termination of the Contract from the Buyer.
The Service Provider shall have the right to
terminate the Contract unilaterally only for
important reasons.

P=(A/B)*C
A: Number of “log in” by the Buyer
B: Number of max “log in” under the contract (50)
C: The Contract price (19752 EUR)

Any amount already paid for the contract by the
Buyer will be deducted from the amount due to
the Provider (P). Any remaining amount due to the
Provider will be paid within 7 days from the
effective date of said termination.

In any event Provider will not return to the Buyer
any amounts which were paid by the Buyver to the
Provider, in a monthly and/or quarterly payment,
for the Services.

6. Quality of the Services

The quality of the Service provided hereunder
shall meet the requirements specified in Price
Proposal & Deliverables in Annex 2 and Annex 1

priemimo-perdavimo akta.

4.2.2, Pirkejas ne véhau kaip per 10 (defimt)
darbo dieny nuo saskaitos-fakttiros gavimo ir
paslaugy priémimo-perdavimo akto pasiradymo
apmoka uZ pra¢jusj menesj suteiktas paslaugas.

5. Vienalaliskas
nutraukimas

5.1, Teikejui veéluoja teikti Paslaugas daugiau
kaip per 10 darbo dieny, Pirkéjas turi teise
nutraukti Sutartj Sutarties bendroje dalvje
nustatyta tvarka.

5.2. Teikéjui nepadalinus Paslaugy teikimo
trakumy per Sutarties specialiosios dalies 7
punkte numatytg termina, Pirkéjas turi teise
Sutarties bendroje dalyje nustatyta tvarka
Sutart] nutraukti.

5.3. Kiti viena3alio Sutarties nutraukimo atvejai
numatyti - Sutarties  bendrosios  dalies 9.2
punkte.

Pirkéjas turi teisg vienadaliskai nutraukti
Sutartj, net jeigu Paslaugy teikéjas jau pradéjo
ja vykdyti. Siuo atveju, Pirkéjas turi sumoketi
Paslaugy teikéjui kainos dalj uz suteiktas
paslaugas (iSnaudoty prisijungimy skaicius
apskaiiuojamas pagal toliau numatytg formule
(P) ir kompensuoti visas pagrjstas islaidas,
kurias Paslaugy teikéjas isleido sickdamas
jvykdyti Sutartj, iki to momento, kai i$ Pirkéjo
gavo praneiima apie Sutarties nutraukimag.
Paslaugy teikéjas turi teise vienasaliskai
nutraukti Sutartj tik del svarbiy priezasciy.

paslaugy  sutarties

P=(A/B)* C
A: Pirkéjo “prisijungimy skaitius”
B: Maksimalus “prisijungimy” skai¢ius pagal
sutartj (50)
C: Sutarties kaina (19752 eury)
Bet kokia Pirkéjo jau sumokéta suma u? sutartj
bus isskaitiuota i% Teikéjui mokétinos sumos
(P). Visa kita likusi Teikéjui mokétina suma
bus sumokéta per 7 dienas nuo minéto
nutraukimo jsigaliojimo datos.

Bet kuriuo atveju, Teikeéjas negraZins Pirkéjui
Jjokios sumos, kurig Pirkéjas sumokéjo
Teikejui, kaip ménesing ir (arba) ketvirtine
jmoka uZ Paslaugas.

6. Paslaugy kokybé

Paslaugy kokybé privalo atitikti kainos
pasidlyme ir tieckimuose 2 priede ir 1 priede
nustatytus reikalavimus.




thercto,

7. Warranty obligations

Having received a written notice from the Buyer
the Provider shall within 10 working days
eliminate the faults in the provision of the services

8. Additional security
No surety letter or a bank guarantee shall be
required for the implementation of the Contract.

9. Other conditions

9.1. The minimum damage pre-agreed by the
Parties referred to in Item 11.1 of the General Part
of the Contract is (.1 % of the price of the Services
that were not provided exc. VAT for each day
delayed up to a maximum of 20 days

9.2. The minimum damage pre-agreed by the
Parties referred to in Item 11.2 of the General Part
of the Contract is 5 % of the price of the Contract
exc. VAT.

9.3. The amount of the minimum damages pre-
agreed by the Parties set forth in Item 11.4 of the

General Pant of the Contract is EUR 1,000 (one |

thousand euros).
The amount of the minimum damages pre-agreed
by the Parties set forth in Item 11.5 of the General
Part of the Contract is EUR 100 (one hundred
euros) for each day of delay up to maximum of 10
days.

In any case,

notwithstanding any contrary

provision, the total aggregate liability of each of

the Parties under this Contract shall not exceed, a
maximum amount equal to 10 (ten) % of the value
of the Contract.

9.4. The duration of force majeure circumstances
is 14 calendar days subject to the terms and
conditions of Item 9.1.2. of the General Part of the
Contract.

9.5. Representative of the Provider — Alan |

Chmiel,  e-mail tel.
+972795729525.

9.6. Representative of the Buyer —Tomas
Tauginas, Head of the Analysis Division of the
OLAF, e-mail: tomas.tauginas@mil.lt, tel. +370 5
278 5010.

9.7. Annexes to the Contract:

Annex | to the Contract — “Technical specification
for procurement object™.

Annex 2 to the Contract - “Statement on the
Transfer-acceptance of services” (signed under
conditions indicated in Item 4.2.1).

alan/@cobwebs.com,
o

| Sutarties jvykdymui nebus reikalaujama

7. Garantiniai jsipareigojimai

Teikéjas po radtiSko Pirkéjo prane$imo gavimo
per 10 darbo dieny turi pasalinti Paslaugy
teikimo trikumus.

|

8.Papildomas prievoliy vykdymo uZtikrinimas
laidavimo rasto arba banko garantijos.

9. Kitos salygos
9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 p. nurodyty
E‘.aliq i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy
dvdis yra 0,1 % nuo nesuteikty Paslaugy kainos
be PVM dydZio uz kickvieng uidelsty diena,
daugiausiai iki 20 dieny.

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 p.
nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis yra 5 % nuo Sutarties kainos be
PVM.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte
nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy dydis yra 1000 eury (vienas tikstantis
eury).

Sutarties  bendrosios dalies 11.5  punkte
nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy suma yra 100 eury (vienas Simtas
eury) uz kiekvieng uzdelsta diena, daugiausiai
iki 10 dieny.

Bet kokiu atveju, nepaisant priedingos
nuostatos,  bendra  kiekvienos  Salies
atsakomybé pagal Sutartj nevirSija maksimalios
sumos, kuri yra lygi 10 (deSimt) % Sutarties
veries.

9.4. Nenugalimos jégos aplinkybiy trukme - 14
kalendoriniy dieny, taikant Sutarties bendrosios
dalies 9.1.2 punkto salygas.

9.5. Teikéjo atstovas — Alan Chmiel, e-mail
alan(@cobwebs.com, tel. +972795729525.

9.6. Pirkéjo atstovas ~Tomas Tauginas, LKK
analizés poskyrio vir§ininkas, el. pa3tas
tomas.tauginasi@mil.lt, tel. +370 5 278 5010.
9.7. Sutarties priedai:

| priedas prie Sutarties -
specifikacija pirkimo objektui®.

2 priedas prie Sutarties — ,,Paslaugy priémimo-
perdavimo aktas” (pasiraSytas remiantis 4.2.1
punkte iddéstytomis salygomis).

. lechning




10. Validity of the Contract
The Contract is valid for no longer than 12 months
from the date of its signature by both parties.

11. Data of the Purchaser

Buyer: Office of the Lithuanian Armed Forces
Entity code 302248086

Address: Sv. lgnoto St. 8, LT01144 Vilnius;
Tel. (8 5) 273 5709, fax: (8 5) 278 5267

Payer: Lithuanian Armed Forces

Company code: 188732677

VAT payer code: LT887326716

S/a: LT48 7300 0100 0246 0179

AB bank Swedbank, bank code 73000

Contact person:

Senior procurement specialist of the
Administration Division of the OLAF Vaidas
Katinas tel. +370 5 264 8563, cell. +370 680 62
763 , email: vaidas.katinas@mil.lt)

12. Data of the Provider

Provider: Company Cobwebs Technologies LTD
Entity code 515276244

VAT payer code 515276244

Address Arieh Shenkar 3, Hertzlyia, Israel

Tel.

S/a: 1L15-0125-8400-0000-0116950

Bank Hapoalim, Branch 584, Abba Eban 5,
Herzlyia, Israel

Bank account number 0116950

Contact Person:

VP Sales Europe & Africa, Roy Shamir, tel.
+972795729525, cell. +972545231199, email:
Roy.Shamirf@cobwebs.com

' BUYER PROVIDER

Plac se -~ Place of seal
“ fDBWEBS TE

| 10. Sutarties galiojimas
Sutartis galioja ne ilgiau nei 12 ménesiy nuo
dienos, kai ja pasiraso abi salys.

11. Pirkéjo rekvizitai

Pirkéjas: Lietuvos kariuomenés kanceliarija
Imones kodas 302248086

Adresas: Sv. Ignoto g. 8, LT01144 Vilnius;

| Tel. (8 5) 273 5709, faksas (8 5) 278 5267
Moketojas: Lietuvos kariuomené

Imonés kodas 188732677

PVM mokétojo kodas LT887326716

A.s. LT48 7300 0100 0246 0179

AB bankas Swedbank, banko kodas 73000
Kontaktinis asmuo:

LKK Administravimo skyriaus jsigijimy
vyresn, specialistas Vaidas Katinas, tel. 4370 5
264 8563, mob. tel. +370 680 62 763, el. pastas
vaidas. katinas@mil.lt
12. Teikéjo rekvizitai

Teikéjas: Jmoné Cobwebs Technologies LTD
Imonés kodas 515276244

' PVM mokétojo kodas 515276244

Adresas: Arich Shenkar 3, Hertzlyia, Israel

Tel.

A s, IL15-0125-8400-0000-01 16950

Bankas Hapoalim, Branch 584, Abba Eban 5,
Herzlyia, Israel

Banko saskaitos numeris 0116950

Kontaktinis asmuo:

VP pardavimai Europoje ir Afrikoje, Roy
Shamir, tel. +972795729525, mob. tel.
+072545231199, el. padtas
Roy.Shamir@cobwebs.com

PIRKEJAS TEIKEJAS




| the details specified in the Contract which

' 1.L.3. Third Party shall mean any natural

II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND
SALE OF SERVICES

GENERAL PART

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the
following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Pan
and the Special Part of this Contract for the
Purchase and Sale of Services and the
annexes to the Contract for the purchase and
sale of services.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and
the Supplier:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with

purchases the Services under the terms and
conditions laid down in this Contract;
1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with
the details specified in the Contract which
provides the Services under the terms and
conditions laid down in this Contract.

person or legal entity (including the state,
public authorities, municipality, municipal
authorities), which is not a party to this
Contract.

1.1.4. Licences shall mean all the licences,
patents and/or permits required for the
performance of the Contract.

1.1.5. Object of the Contract shall mean the
services, corresponding to the requirements
indicated by the Purchaser and relating to the
provision thereof agreed by the Parties in the
Special Part of the Contract.

1.1.6. Liquidated Damages shall mean an
undisputable amount established in the
Contract or calculated under the procedure set
forth in the Contract which the Supplier
undertakes to pay to the Purchaser in the
event of non-performance or improper
performance of the obligation.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price
determined in the Contract or the rules of
calculation and correction of the contract
price.

1.2. Minimal losses agreed by the Parties in
advance shall be calculated from the day
following the date of this Contract liabilities
setilement term and shall be finished to
calculate after the Party fulfils its obligations
(the last date of estimations shall be the
obligations fulfilment date).

I1. PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIS

BENDROJI DALIS

1. Apibrézimai

1.1. Sios Sutarties tikslais, taikomi sie
apibréZzimai:

1.1.1. Sutartis reiskia bendroji ir specialioji
Sios Sutarties dalys del paslaugy pirkimo ir
pardavimo ir Sutarties priedai dél paslaugy
pirkimo ir pardavimo.

1.1.2. Salys reiskia Pirkéjas ir Teikéjas:
1.1.2.1. Pirkéjas reiskia Salis, kurios
rekvizitai nurodyti Sutartyje, kuri perka
Paslaugas pagal $ioje Sutartyje iSdéstytus
terminus ir sglygas:

1.1.2.2. Teikéjas reiSkia Salis, kurios
rekvizitai nurodyti Sutartyije, kuri teikia
Paslaugas pagal Sioje Sutartyje iddéstytus
terminus ir sglygas.

1.1.3. Tretioji Salis yra bet kuris fizinis ar
juridinis  asmuo  (jskaitant valstybines,
viesas institucijas, savivaldybe,
savivaldybes jstaigas), kuri néra 3ios
Sutarties Salis.

1.1.4. Licencijos reiskia visos licencijos,
patentai ir (arba) leidimai, kurie reikalingi
Sutarties vvkdymui.

1.1.5. Sutarties objektas reiskia paslaugos,

atitinkancios Pirkéjo nurodytus
reikalavimus ir susijusios su Saliy Sutarties
specialiojoje dalyje sutartomis
nuostatomis.

1.1.6. Zalos atlyginimas reiskia Sutartyje
nustatyta ar pagal Sioje Sutartyje numatytg
tvarka nustatyta neginCytina suma, kurig
Teikéjas jsipareigoja sumoketi Pirkéjui
jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo
vykdymo atveju.

1.1.7. Marketingo taisyklés reidkia
Sutartyje nustatyta kaina arba skai¢iavimo
taisyklés ir sutarties kainos koregavimas.
1.2. 1§ anksto Saliy aptarti minimaliis
nuostoliai skai¢iuojami nuo dienos po Sios
Sutarties  jsipareigojimy  atsiskaitymo
termino ir bus baigti skai¢iuoti po to, kai
Salis  jvykdo savo  jsipareigojimus
(paskutiné  skai¢iavimy  diena  bus
isipareigojimy ivykdymo data).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy antratés
yra tk dél patogumo ir Sutarties
interpretavimui gali biti naudojamos tik
kaip papildoma priemoné.




1.3. The headings of the parts and articles of
the Contract are for convenience only and
may only be used in the interpretation of the
Contract as an additional tool.

1.4. Unless otherwise set out in the Contract,
the duration and other terms of the Contract
shall be calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term or term of

fulfillment of obligations coincide with public

holidays and days-off in the Republic of
Lithuania, the payment term and term of

fulfillment of obligations under the Contract
shall be the following workday.

1.6. If required by the context, words in the
singular may include the plural and vice
versa.

1.7. Where the meaning expressed in words
differs from the meaning expressed in
numbers, the verbal meaning shall prevail.

2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing
2.1. Contract price/rates shall mean the
amount that the Purchaser undertakes to pay
to the Supplier in accordance with the
procedure and terms stipulated in the
Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall
not be changed throughout the validity period
of the Contract, unless the VAT rate
applicable to the Services related to the
provision thereof changes after signing the
Contract. The recalculated price/rates shall be
executed by a written agreement of the Parties
and applicable to those Services relating to
the provision thereof which will be provided
after the day of entry into force of such
agreement signed by the Parties (if the Special
Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall include the price
of services, all costs and taxes relating to the
provision of services. The rates of services
shall include all costs and excluded taxes
relating to the provision of services
(applicable if the Contract does not provide
for the Contract Price).

2.5. The risk of foreign currency fluctuations
and changes in manufacturers’ prices shall be
assumed by the Supplier.

3. Terms and Conditions of the Provision
of Services

3.1. The services shall be provided in
accordance with the terms and procedure
provided for in the Special Part of the

| visas

|.4. Sutarties trukmeé ir kiti terminai

skai¢iuvojami kalendorinémis dienomis,
nebent Sutartyje nurodyta kitaip.
1.5, Jeigu  mokéjimo  lerminas  ir

isipareigojimy jvykdymo terminas sutampa
su valstybiniy Svenliy dienomis ir
iSeiginémis dienomis Lietuvos
Respublikoje, tokiu  atveju  mokéjimo
terminas ir jsipareigojimy pagal Sutartj
vykdymo terminas bus kita darbo diena.
1.6. Jeigu to reikalauja kontekstas, ZodZiai
vienaskaita gali reik§ti daugiskaita ir
atvirk3ciai.

1.7. Jeigu ZodZiais iSreikSta reikSme
skiriasi nuo skaitiais i8reikstos reiksmes,
pirmumo fteis¢ turés Zodiné reikime.

2. Sutarties kaina/Tarifai/Rinkodaros
taisyklés

2.1, Sutarties kainaftarifai reiskia suma,
kuria Pirkéjas jsipareigoja sumokéti
Teikéjui pagal Sutartyje numatyta tvarka ir
terminus,

2.2, Sutarties kaina/tarifai yra stabiltis ir

nekeiCiami  visu  Sutarties  galiojimo
laikotarpiu, iiskyrus kai po Sutarties
pasirafymo  pasikei¢ia  su  teikimu

susijusioms paslaugoms taikomas PVM
tarifas. Perskaidiuota kaina/tarifai
iforminami rastisku Saliy susitarimu ir
taikomi toms su teikimu susijusioms
paslaugoms, kurios bus teikiamos Kkai
isigalios toks Saliy pasiraSytas susitarimas
(feigu specialiofi  dalis  numato tokig
sqlygq).

2.4. | Sutarties kaing jeina paslaugy Kkaina,
visos i8laidos ir mokestiai, susije su
paslaugy teikimu, Paslaugy tarifai apima
iSlaidas ir neapima mokestiy,
susijusiy su paslaugy teikimu (taikoma,

Jeigu Swtartis nenumato Sutarties kainos).

2.5, Rizika del uzsienio valiutos svyravimy
ir gamintojy kainy pakeitimy prisiima
Teikéjas.

3. Paslaugy teikimo terminai ir salygos

3.1. Paslaugos bus teikiamos pagal
Sutarties (ar Sutarties priede (-uose))
specialiojoje dalyje numatytus terminus ir
salygas bei pagal Kainos pasiilymg ir

—




" Contract (or the annex(s) to the Contract) and
subject to the Price Proposal & Deliverables
in Annex 2 thereto.

3.2. The Supplier shall provide the services at
its own risk without any additional payment.

4. Terms and Conditions of Payment

| 4.1. The Supplier shall be paid when the
object of the Contract in conformity with the
requirements established in the Contract and
the annex(s) hereto the payment terms are
determined and indicated in the Special Part
of the Contract.

5. Quality of Services

5.1. The services shall comply with the
requirements set forth in the Contract and
subject to the the Price Proposal &
Deliverables in Annex 2 and annex 1.

' 7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from
responsibility for the non-performance of any
| contractual obligations if it can prove that
such non-performance was due to unusual
circumstances which the Parties could not
control or reasonably foresee or prevent the
occurrence of such circumstances or the
consequences thereof..

7.2. The Party requesting a release from
| liability shall notify the other Party of the
force majeure circumstances in writing
immediately but no later than within 10 (ten)
working days of the day of the occurrence or
discovery of existence of such circumstances
by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible
cffort made by it to reduce the costs or
negative  consequences, as well as
communicate the expected term for the
performance of obligations. The notice shall
' be also required upon the expiry of the
grounds for the non-performance of
obligations.

8. Codification

8.2. At the Purchaser’'s request, the Supplier
shall within 5 (five) days submit the
additional technical documentation required
for codification free of charge (e.g. technical
characteristics,  drawings,  photographs.
catalogues, references, etc.).

tickimus 2 priede.
3.2. Teikéjas teikia paslaugas savo rizika
be jokiy papildomy apmokéjimy.

4. Apmokéjimo terminai ir salygos
4.1. Teikéjui sumokama, kai Sutarties

| objcktas atitinka Sutartyje ir priede (-uose)

nustatytus reikalavimus, yra nustatyti
apmokéjimo terminai ir pateikii Sutarties
specialiojoje dalyje.

5. Paslaugy kokybé

5.1. Paslaugos atitinka Sutartyje ir priede (-
uose) iddestytus reikalavimus bei pagal
Kainos pasifilyma ir tiekimus 2 priede ir |
priede.

7. Nenugalimos jégos aplinkybés

7.1. Salis atleidziama nuo atsakomybés dél
sutartiniy jsipareigojimy nevykdymo, jeigu
Ji gali jrodyti, kad toks nevykdymas buvo
dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys
negaléjo kontrolivoti ar pagristai numatyti,
ar idvengti tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
Ju pasckmiy.

7.2, Salis, praanti atleidimo nuo
atsakomybes, nedelsiant radtu informuoja
kita Salj apie f nenugalimos jégos
aplinkybes, taciau ne véliau kaip per 10
(deSimt) darbo dieny nuo atsiradimo
dienos arba tokiy aplinkybiy buvimo
nustatymo dienos, pateikdama jrodymus,
kad ji émeési visy pagristy atsargumo
priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumazinty islaidas ar neigiamas pasekmes,

| taip pat prane$é apie numatoma laikotarpj

jsipareigojimy  vykdymui. Taip pat
praneSimg  reikia  pateikti  pasibaigus
isipareigojimy nevykdymo priezastims.

8. Kodifikavimas

8.2. Pirkéjo praSymu, Teikéjas per 5
(penkias) dienas nemokamai pateikia
papildomg  techning  dokumentacija,
reikalingg kodifikavimui (pvz. technines
charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir kt.).




9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated;

9.1.1. By written agreement of the Parties;
9.1.2. If force majeure circumstlances persist
for a longer period than the number of days
indicated in the Special Part of the Contract
(depending on the specific characteristics of
performance of the Contract a particular
period from 14 till 60 days may be indicated
in the Special Part of the Contract) and the
Parties have not executed any agreements to
amend the Contract permitting the Parties to
continue the performance of their contractual
obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this
Contract unilaterally by a prior 14 (fourteen)
working days writien notice to the Supplier,
and the Supplier has not corrected such
default within the said period if:

1 9.2.1. The Supplier fails to initiate the
provision of services by the term specified in
the Special Part of the Contract;

9.2.2. The Supplier is in delay to provide (or
informs that will not provide) the services by
the term(s) specified in the Special Part of the
Contract;

9.2.3. The Supplier increases the prices/rates
of services, excepl for the case set forth in
Article 2.2 of the General Part of the
Contract;

9.2.4. The quality of the services provided by
the Supplier does not comply with the
requirements set forth in the Contract or the
annex(s) hereto, and the Supplier fails to
eliminate the defects of the services provided
in accordance with the procedure established
in the Special Part of the Contract;

9.2.5. The Supplier is under liquidation
procedure or applied to the court for
bankruptcy or restructuring proceedings, or is
the subject of bankruptcy or restructuring
proceedings, or judicial decision on the
initiation of bankruptcy proceedings was
decreed.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be
interpreted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising
between the Parties in relation to the Contract
shall be solved by way of negotiations; if the
Parties fail to solve the dispute, it shall be
examined in accordance with the procedure
established by the legal acts of the Republic

| Respublikos

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Sutartj galima nutraukti:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;

9.1.2. jeigu nenugalimos jégos aplinkybeés
tesiasi  ilgesnj laikotarpj nei Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyta dieny skaiciy
(priklausomai  nuo  speciliniy  Sutarties
vykdymo  charakieristiky,  specialiojoje
Sutarties dalyje gali biti nurodytas
konkretus laikotarpis nuo 14 iki 60 dieny)
ir Salys nejformino jokiy susitarimy, kad
pakeisty Sutartj, leidziant Salims tgsti savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

9.2, Pirkéjas gali vienaaliskai nutraukti
Sig Sutart] pateikdamas Teikéjui rastisky
pranedimg pries 14 (keturiolika) darbo
dienu. o Teikéjas neiStais¢ tokiy
jsipareigojimy nevykdymo per minéty
laikotarpj, jeigu:

9.2.1. Teikéjas neinicijuoja paslaugy
teikimo iki Sutarties specialiojoje dalyje
nurodyto termino;

9.2.2. Teikéjas  véluoja  teikti  (arba
informuoja, kad neteiks) paslaugas iki
Sutarties specialiojoje  dalyje nurodyto
termino (-y);

9.23. Teikéjas  padidina  paslaugy
| kainas/tarifus, iSskyrus uZ Sutarties
bendrosios dalies 2.2 straipsnyje numatytg

atvejj:
9.2.4. Teikéjo teikiamy paslaugy kokvbé
neatitinka Sutartyje ar priede (-uose)

isdestyty  reikalavimy  ir  Teikéjas
nepadalina suteikty paslaugy defekty pagal
Sutarties specialiojoje dalyje nustatyty
tvarka;

9.2.5. Teikéjas yra likviduojamas arba

kreipesi | teismg del bankroto ar
restruktirizavimo  proceso, arba yra
bankroto ar restruktiirizacijos proceso

objektas, arba buvo priimtas teisminis
sprendimas  dél  bankroto  proceso
inicijavimo.

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis yra sudaryta ir bus aitkinama
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus.

10.2. Visi gin€ai ar nesutarimai, kylantys
tarp Saliy ry§ium su  Sutartimi. bus
sprendziami deryby keliu; jeigu Salys
neissprend?ia ginfo, tokiu atveju jis bus
nagrinéjamas pagal Lietuvos Respublikos
teises akiy nustatyta tvarkg Lietuvos
teismuose  pagal  Pirkéjo




of Lithuania at the courts of the Republic of
Lithuania in respect of the domicile of the
Purchaser (or if the Purchaser is the unit of
the Lithuanian Armed Forces - "according to
a legal person’s - the Lithuanmian Armed
Forces").

11. Liability

11.1. If the Supplier fails to remove the
defects of the Services within the term set in
Article 7 of the Special Part of the Contract,
the Supplier shall be liable to pay
the Purchaser 0.1% of the value of the
Services not provided for each delayed day.
the payment of which shall not release
the Supplier from the obligation to cover all
the losses incurred by the Purchaser in the
event the Supplier fails to perform or
improperly performs his obligations related to
the warranty of the Services.

11.2. In the event the Contract is terminated
on the grounds specified in Clauses 9.2.1,
922, 923, . the Supplier shall within 14
(fourteen) days (as of the day of termination
of the Contract) pay the Purchaser for the
liquidated damage, which equals to 7 (seven)
% of the Contract price (or the total tender
price (including VAT —in case VAT is
included into the contract price) (a specific
percentage or specific fixed amount indicated
in the Special Part of the Contract) which
shall not exceed the total value of all
outstanding obligations under the Contract.
11.4. If the services were not provided, their
provision was in delay or the services were
provided in low quality and there is no
possibility to provide the services or to
eliminate the defects in the provision of
services, the Supplier shall be liable to pay to
the Purchaser the amount of the liquidated
damages agreed by the Parties in advance and
specified in the Special Part hereof for each
failure to provide or defective provision of the
services set out in the annex hereto. The
payment of the liquidated damages agreed by
the Parties in advance shall not release the
Supplier from the obligation to cover all the
losses incurred by the Purchaser due to the
non-performance or improper performance of
the Contract by the Supplier. The Supplier
undertakes to pay the liquidated damages
agreed by the Parties in advance no later than
within the term specified in the invoice or the
claim.

| 11.5. If the non-provided services can still be

jurﬁfuj. adresy (arba, jeigu Pirkéjas yra
Lietuvos kanuomenés padalinys, . pagal
Lictuvos kariuomeneés juridinj adresg™).

11. Atsakomyhé

11.1. Jeigu per Sutarties specialiosios
dalies 7 straipsnyje nustatyta termina
Teikéjas nepasalina paslaugy defekiy,
Teikéjas privales sumoketi Pirkéjui 0.1%
paslaugu, kurios nebuvo suteiktos, vertés
u? kickvieng pavéluotg diena, o toks
apmokejimas neatleidzia Teikéjo nuo
atsakomybes  padengti visus  Pirkéjo
patitus  nuostolius, jeigu  Teikéjas
nevykdo ar  netinkamai  vykdo savo
jsipareigojimus, susijusius su  paslaugy
garantija.

11.2. Jeigu Sutartis nutraukiama deél 9.2.1,
9.2.2, 9.2.3 punktuose isdéstyty priezaséiy,
Teikéjas per 14 (keturiolika) dieny (nuo
Sutarties nutraukimo  datos) atlygina
Pirkéjui Zalg, kuri yra lygi 7 (septyniems)
% Sutarties kainos (ar bendros konkurso
pasiilymo kainos (jskaitant PVYM — jeigu
PVM  yra jtrauktas | sutarties kaing)
(konkretus procentas ar konkreti fiksuota
suma, nurodyta Sutarties specialiojoje
dalyje).  kuri  nevirdija  visos  visy
nejvykdyty jsipareigojimy vertés pagal

| Sutart].

11.4. Jeigu paslaugos nebuvo suteiktos, jy
suteikimas velavo arba suteikty paslaugy
kokybe buvo prasta ir néra galimybes teikti
paslaugy ar pa3alinti paslaugy teikimo
defekty, tokiu atveju Teikéjas privalés i3
anksto sumokéti Pirkéjui Saliy sutarty
zalos atlyginimo suma ir nurodytg
specialiojoje dalyje uZ kiekviena nesuteikta
paslaugg ar su defektais suteikty paslauga,
numatyty priede. Saliy i§ anksto sutartas
zalos atlyginimo sumokéjimas neatleidzia
Teikéjo nuo atsakomybés padengti visy
Pirkéjo patirty nuostoliy  dél 1o, kad
Teikéjas nevykdé ar netinkamai vykdé
Sutartj. Teikéjas jsipareigoja sumokéti
Saliy i§ anksto sutarty Zalos atlyginimg ne
veéliau kaip per sgskaitoje faktiiroje ar
reikalavime nurodyta termina.

11.5.Jeigu nesuteiktas paslaugas vis dar
galima suteikti arba vis dar galima
pasalinti  paslaugy teikimo  defektus,
tuomet Teikéjas, paves rastiSkas Pirkéjo




provided or the defects of the provision of
services can still be eliminated, the Supplier
| from receipt of the written remarks andfor
claims of the Purchaser shall within the term
indicated in the Special part of the Contract
provide the services that were not provided or
climinate the defects in the provision of
services. If the Supplier fails to provide the
services or to eliminate the defects of the
provision thercof within the indicated term,
the Supplier shall pay the Purchaser the
amount/percentage indicated in the Special
part of the Contract of the wvalue of
outstanding services or the services the
defects of the provision whereof were not
eliminated in the form of liquidated damages
for each day of delay. The payment of the
liquidated damages shall not release the
Supplier from the obligation to cover all the
losses incurred by the Purchaser due to non-
performance or improper performance of the
Contract by the Supplier. The Supplier
undertakes to pay the liquidated damages no
later than within the term specified in the
invoice or the claim.

11.6. Delayed financing from the budget shall
be deemed the grounds for absolute release of
the Purchaser from civil liability and
payment of default interest on overdue
| payment up to two months delay.

In any case, notwhithstanding any contrary
provision, the total aggregate liability of each
of the Parties under this Contract shall not
exceed a maximum amount as stated in the
Special Part of the Contract.

12. Validity of the Contract

12.7. Should the Parties identify technical
oversights or spelling mistakes (false transfer
of provisions from a tender or the
procurement terms and conditions, etc.), the
persons responsible for the performance of
the Contract or the details of the Parties
specified herein change during the period of
validity of the Contract, the Parties may by a
written agreement correct the provisions of
the Contract without applying to the Public
Procurement Office. Such correction of the
provisions of the Contract shall not be
considered a change of the provisions of the
Contract.

129. The expiry term of the Contract

g

ir (arba) reikalavimus, turi per
Sutarties  specialiojoje  dalyje nurodyta
terming teikti paslaugas, kurios nebuvo
suteiktos. arba paSalinti paslaugy teikimo
defekius.  Jeigu  Teikéjas  nesuteikia
paslaugy ar nepaalina paslaugu teikimo
defekty per nurodytg terming, tokiu atveju
Teikéjas  sumoka Pirkéjui  Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyta
suma/procenty nuo nesuteikty paslaugy
vertés ar paslaugy, kuriy defektai nebuvo

pastabas

pasalinti  Zalos atlyginimo  forma, uz
kickviena  paveluota  dieng.  Zalos
allyginimo  sumoké¢jimas  neatleidZia

Teikéjo nuo jsipareigojimo padengti visy
Pirkéjo patirtu nuostoliy deél to, kad
Teikéjas nevykde ar netinkamai vykde
Sutartj. Teikéjas jsipareigoja atlyginti Zala
ne veliau kaip per sgskaitoje faktaroje ar
reikalavime nurodytg termina.

11.6. Pavéluotas finansavimas i§ biudZeto
bus laikomas visisko Pirkéjo atleidimo
nuo civilinés atsakomybés ir delspinigiy

nuo pavéluoto mokéjimo, iki  dviejy
ménesiy vélavimo, priezastimi.
Bet kokiu atveju, nepaisant jokios

Erief-‘.ingns nuostatos, bendra kiekvienos
alies atsakomybeé pagal Sutartj nevirdija
maksimalios  sumos, kuri nurodyta

Sutarties specialiojoje dalyje.

12, Sutarties galiojimas

1 12.7. Jeigu Salys nustatyty techniniy
| klaidy ar rasybos klaidu (blogas nuostaty

perkélimas 15 konkurso pasiilymo ar
pirkimo terminy ir sglygy ir kt), jeigu
Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikeiéia
uz Sutarties vykdyma atsakingi asmenys ar
¢ia nurodyti galiu rekvizitai, tuomet Salys
raftiSku susitarimu gali i$taisyti Sutarties
nuostatas nesikreipiant | Viedyju pirkimy

tarnyba. Toks Sutarties nuostaty
istaisymas nebus laikomas  Sutarties
nuostaty pakeitimu.

12.9.  Sutarties galiojimo  terminas,

nurodytas Sularties specialiojoje  dalyje,
nenutraukia 3ioje Sutartyje nurodyty Saliy
jsipareigojimy, o Sutarties paZeidimo




shall not end the obligations of the Parties
indicated in the Contract and shall not release
from civil liabilities in the event of breach of
the Contract.

13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English
languages (applicable where the contract is
executed in English) delivered between the
Purchaser and the Supplier shall be
executed in writing. The notices between the
Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or
delivered in person. The notices shall be sent
to the addresses and numbers specified in the
details of the Parties in the Special Part
hereof. If the sender requires an
acknowledgement of receipt, the sender shall
indicate such a request in its notice. In case
any deadline of reply to a written notice is
established, the sender should include a
request of acknowledgement of receipt of a
written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three)
business days notify one another in writing of
the change in the contact details of the Party
specified in the Special Part hercof. Either
Party failing to notify of the change of its
details in a timely manner shall not be entitled
to file any claims in respect of any actions
performed by the other Party following the
details of the Party provided in this Contract.

14. Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the
information communicated by one Party to
another will be used for the purposes of the
Contract exclusively and shall not be used in
such a way that would inflict harm on the
Party communicating the information.

14.2. The Parties shall ensure the
' confidentiality of all information known to
them and/or entrusted to them throughout the
validity of the Contract, upon expiry or
termination hereof.

14.3., Either Party shall not use the
information entrusted by the other Party either
in its personal interest or in the interest of any
third parties or disclose such information to
other partiecs without a prior written
agreement of the Other Party.

15. Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the
Lithuanian/English/Lithuanian  and  the

alveju

| English languages in two/four counterpart I

neatleidizia ouo civilinés

atsakomybes.

13. Korespondencija

13.1. PraneSimai lietuviw/angly kalbomis
(taikoma, jeigu sulartis sudaryita angly
kalba), pristatyti tarp Pirkéjo ir Teikéjo,
bus sudaryli rastu. PraneSimai tarp Saliy
siuniami paStu, el. paStu, faksu ar
pristatyti asmeniskai. PraneSimai siunéiami
specialiojoje  dalyje Saliy rekvizituose
nurodytais adresais ir numeriais. Jeigu
siunt¢jas reikalauja gavimo patvirtinimo,
tokiu atveju siuntejas nurodo tokj prasyma
savo praneSime. Jeigu nustatytas atsakymo
| radtiskg pranedimg terminas, tuomet
siunt¢jas jtraukia prasyma dél rastisko
pranefimo gavimo patvirtinimo.

13.2. Salys per 3 (tris) darbo dienas rastu
informuoja viena kita apie specialiojoje
dalyje nurodytos Salies  kontaktinés
informacijos pasikeitima. Jeigu kuri nors
Salis laiku neinformuoja apie savo
duomeny pasikeitima, tokiu atveju ji
netures teisés teikti reikalavimy deél kitos
Salies vykdomy veiksmuy, vadovaudamasi
Sioje Sutartyje  pateiktais  3alies
duomenimis.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys u#ikrina, kad vienos Salies
kitai pateikta informacija bus naudojama
tik Sutarties tikslais, ir nebus naudojama
taip, kad kelty Zalg informacija teikianéiai
Saliai.

14,2, Pasibaigus Sutartiai ar jg nutraukus,
Salys uztikrina  visos jiems Zinomos ir
(arba) Sutarties galiojimo laikotarpiu
patikétos informacijos konfidencialuma.
14.3. Nei viena Salis nenaudoja kitos
Salies patikétos informacijos nei savo
interesais, nei jokios kitos treciosios Salies
interesais, ir  neatskleidzia  tokios
informacijos kitoms Zalims be iZankstinio
rastitko Pirkéjo sutikimo.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis buvo sudaryta
lietuvig/angly/lietuviy ir angly kalbomis
dviem/keturiais egzemplioriais (vienas/du

=



| (including

copies (one/two copies to each Party)
(depending on the languages in which the
contract will be executed). Both texts are
equally authentic and legally binding. In the
event of any discrepancies between the texts
in the Lithuanian and English languages, the
text in English shall prevail (applicable where
the contract is concluded with a foreign seller
in English and Lithuanian languages).

15.2. The Contract is constituted of the
General Part and the Special Part, as well as
the annex(s) hereto. All annexes to this
Contract shall constitute an integral part
hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign
its rights and obligations under the Contract to
any third party without a prior written consent
of the other Party.

15.5. The Supplier warrants that it has all
licences required for the performance of the
Contract..

15.6. The Parties hereby confirm that when
entering into the present Contract they did not
exceed or breach their competence (articles of
association,  regulations,  statute,  any
resolution, decision, order of the managing
body of the Party (owner, incorporator or
other competent entity), any binding legal act
local, individual), transaction,
court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The person/persons appointed by the
Supplier who act on behalf of the Supplier,
accept and approve the orders placed by the
Purchaser, participate in the meetings with
the Purchaser and carry out other actions
required for the proper performance of the
Contract are specified in the Special Part
hereof.

15.8. The person/persons appointed by the
Purchaser who act on behalf of the
Purchaser, place orders to the Supplier,
participate in the meetings with the Supplier
and carry out other actions necessary for the
proper performance of the Contract are
specified in the Special Part hereof.

PURCHASER
For and on Behalf of LAF

——

PROVIDER
For and on Behalf of

| kurie

' . v 4 . . A L AT
cezempliorial kickviena saliai)

| (priklausomai nuo kalby, kuriomis bus

sudaryta sutartis). Abu tekstai yra vienodai
autentiski ir teisiskai jpareigojantys. Jeigu
yra nesutapimy tarp lietuvidko ir anglisko
teksty, pirmumo teise turés tekstas angly
kalba (taikoma, kai sutartis sudaryta su
uzsienio pardavéju angly ir lietuviy
kalbomis).

15.2. Sutarty sudaro bendroji dalis ir
specialiofi dalis, taip pat jos priedas (-ai).
Visi  8ios  Sutarties priedai  sudaro

| neatsiejama jos dalj.

15.3. Nei viena Salis neturi teisés perleisti
savo leisiy ir jsipareigojimy pagal Sutartj
jokioms tre¢iosioms Salims be iSankstinio
radtisko kitos Salies sutikimo.

15.5. Teikéjas uztikrina, kad jis turi visas
Sutarties vykdymui reikalingas licencijas.
156. Siwo  Salys patvirtina, kad
sudarydami Sig Sutartj, jie nevirSijo ir
nepaZzeide savo kompetencijos (jmonés
jstaty, nuostatu, statuto, jokiy sprendimuy.
nutar¢iy, Salies (savininko, steigéjo ar
kitos kompetentingos institucijos) valdymo
institucijos jsakymu, jokiy jpareigojanéiy
teisés akty (jskaitant vietos, asmeniniy),
sandoriy, teismo  sprendimy  (nutaréiy,
nutarimy), ir k).

15.7. Teikéjo paskirtas asmuo/asmenys,
kurie wveikia Teikéjo vardu, priima ir
patvirtina Pirkéjo pateikus uzsakymus,
dalyvauja susirinkimuose su Pirkéju ir
atlicka  kitus  veiksmus, reikalingus
tinkamam  Sutarties vykdymui, yra
nurodyti Specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirtas asmuo /asmenys,
veikia Pirkéjo vardu, teikia
uZsakymus Teikéjui, dalyvauja
susirinkimuose su Teikéju ir atlicka kitus
veiksmus, reikalingus tinkamam Sutarties

vykdymui, yra nurodyti Specialiojoje
dalyje.

PIRKEJAS TEIKEJAS
LKK vardu vardu

{ CarrgeN

KARIUOMENES
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ANNEX 1

TECHNICAL SPECIFICATION FOR PROCUREMENT OBJECT

Data provision service (CPV' Code - 72319000-4 Services)

General and specific requirements:

Technical criteria for Services specified in the procurement documents

1. General requirements. _
1 Required Service is intended for the presentation and analysis of the occurence /
change of the contents of the electronic space sources of information in user-
| designated geophysical territories. )
1.Z The service ensures at least 1200 hours of active use by choosing the desired period
of the year (under the contract).
(1.3, Duration of service provision is 12 months.
1.4. The service is used by connecting through the Internet to the supplier software that
is installed on the service provider's computers, B
1.5 The service provider must ensure the uninterrupted service provision during the
contract period 24 hours a day. Please specify that this provision will not be used
[1.5.1. Service documentation must be in Lithuanian or English. The software must be
managed in English or Lithuanian.
1.6. Service Provider provides the necessary consultations on the issues of service in
Lithuanian time and working hours.
1% The service provider trains the user (s) to use the service.
1.8. Service-related software updates are not subject to tax.
2. Data provision service (CPV cu_@?!&l?ﬂﬂﬂ--i] )
2.1. Specific requirements:
2.1:1 To conduct the display of the occurence / change of the content of open source
information sources (not less than Facebook, VK - VKontakte, Twitter, Instagram)
o in user-defined geographical areas. B -
2.1.2 Provide information from data sources without user’s additional registration. [
(213 Run automated analysis from real-time data, as well as a user-selected analysis
period (from-to) and graphically map results,
2,14 In the course of information search in the electronic information space, according
to the user-defined geographical area, the user is allowed to enter specific search
criteria according to the meaning of the search word.
1 2.1.5. Real-time representation of the occurrence / change of data in different territories

simultaneously.




[2.16 | Perform anal ysis of the content of the adjusted data and graphic representation of —‘
' the result according to the criteria chosen by the user: the top active users, top J
flags, post frequency, popularity, |
(2.1.7. To inform the user about the change of electronic information field according to
I predefined parameters (keywords, account names). l
[218. | Transfer user-selected data at least to CSV format for further analysis.
[ 2.1.9. Ensure access control to the created virtual products (the service owner decides
who to share products with), r




2019 m. Qo Aled.
Paslaugy pirkimo-pardavimo
sutarties Nr. £°7%-%

| PRIEDAS

TECHNINE SPECIFIKACLIA DEL PIRKIMO OBJEKTO

Duomeny teikimo paslauga (CPV? kodas - 72319000-4 paslaugos)

Bendrieji ir specialiis reikalavimai:

‘Techniniai | kriterijai Paslaugoms, nurodytoms pirkimo dokumentuose ‘__I

—

|I.

Bendricji reikalavimai. .

1.1

Reikalinga paslauga yra skirta informacijos elektroninés erdves Saltiniy turinio
atsiradimo/pakeitimo pristatymui ir analizei naudotojo paskirtose geofizinése
teritorijose.

Paslauga uZtikrina maziausiai 1200 valandy aktyvaus naudojimo, pasirenkant
norimg mety laikotarpj (pagal sutartj).

Paslauga naudojama prisijungiant per interneta prie teikéjo programinés jrangos.

Paslaugy teikimo trukmé yra 12 ménesiu,

kuri yra suinstaliuota paslaugy teikéjo kompiuteriuose.

Paslaugy teiké¢jas turi uztikrinti nenutritkstama paslaugy teikima sutarties
laikotarpiu 24 valandas per parg. PraSome nurodyti, kad & nuostata nebus
naudojama.

Paslaugy dokumentacija turi bati lietuviy ir angly kalbomis. Programiné jranga turi
buti valdoma anglu ir lietuviy kalbomis,

|

1.6. Paslaugos teikéjas teikia reikalingas konsultacijas paslaugos klausimais Lietuvos
laiku ir darbo valandomis.

1.7. Paslaugos teikejas apmoko naudotoja (-us) naudotis paslauga.

1.8. Su paslauga susijusiems programings jrangos atnaujinimams mokestis netaikomas.

2. Duomeny teikimo paslauga (CPV kodas 72319000-4)

2.1. Specialis reikalavimai:

2.1.1 Tvarkyti atviro Saltinio informacijos Saltiniy turinio atsiradimo/pakeitimo vaizdg
(ne maZiau nei Facebook, VK - VKontakte, Twitter, Instagram) naudotojo
apibréZtose geografinése teritorijose.

232 Teikti informacija i3 duomeny 3altiniy be papildomos naudotojo registracijos.

FXER ~ Atlikti automatizuotg analizg is duomeny realiuoju laiku, taip pat naudotojo
pasirinkto analizés laikotarpio (nuo-iki) ir grafiniy zemélapio rezultaty.
| e L.

2 Informacijos paieskos elektroninéje informacijos erdvéje eigoje. pagal naudotojo
apibrétg geografing teritorijg, naudotojui leidziama jvesti specifinius paieskos
kriterijus pagal ieSkomo ZodZio reikime.

215, Duomeny atsiradimo/pakeitimo pristatymas realiuoju laiku skirtingose teritorijose |

* Bendras viedyjuy pirkimy 2odynas - CPV. haps: Zviesujupirkimu Wbvpz-klasifikaiorius/



S —— ey
2.1.6.

Atlikti suderinty duomenu turinio analizg ir grafiskai pristatyti rezultatus pagal

| naudotojo pasirinktus kriterijus: pacius akiyviausius naudotojus, daugiausia #

| zymeliy, dalinimosi daznuma, populiarumg.

' Informuoti naudotoja apie elektroninés informacijos srities pakeitimus pagal i3
anksto nustatytus parameltrus (raktiniai odziai, paskyry pavadinimai).

| Naudotojy pasirinkty duomeny perdavimas bent j CSV formata tolesnei analizei.

Uztikrinti prieigos kontrolg sukurtiems virtualiems pnmmn?{pmlaugus
savininkas nusprendZia su kuom dalintis produktais).
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ANNEX 2

STATEMENT ON THE TRANSFER-ACCEPTANCE OF SERVICES

Name of the | Contract date,
services — |I No. S ————
Provider ] Accounting
|I record |
- - J date. No. [
. |_ - et e
|
No. Name of Mﬂsurf:ment | Quantity Price Amount
the unit |
services |
N |
THE SERVICES ACCEPTED THE SERVICES
PROVIDED
Office of the Lithuanian Armed Forces Company Cobwebs Technologies LTD
Entity code 302248086 Entity code 515276244
Address: Sv. Ignoto St. 8, LT01144 Vilnius; VAT payer code 515276244

Tel. (8 5) 273 5709
Fax: (8 5) 278 5267

(name, surname)

Signature

Date:

Address Arich Shenkar 3, Hertzlyia, Israel
Phone. (+972) 79 572 9525

(name, surname)
Signature

Date:



2019 m._p@squo LA
Paslaugy pirkimo-pardavimo
sutarties Nr. £P7¢-%

2 PRIEDAS

PASLAUGU PRIEMIMO - PERDAVIMO AKTAS

200 m. d.
vieta
Paslaugy | | Sutarties data, Nr. |
pavadinimas | L o I
Tiekejas Apskaitos
| dokumento |
| - data,Nr. | |
|
| Paslaugy | Mat. vienetas | Kiekis | Kaina Suma
| pavadinimas ! J
| 1
R N
PASLAUGAS PRIEME: PASLAUGAS SUTEIKE:
Lietuvos kariuomenés kanceliarija Imoné Cobwebs Technologies LTD
Jmonés kodas 302248086 Imonés kodas 515276244
Adresas: Sv. Ignoto g. 8, 01144 Vilnius PVM mokétojo kodas 515276244
Tel. (8 5) 273 5709 Adresas: Arieh Shenkar 3, Hertzlyia, Israel
Faksas (8 5) 278 5267 Tel. (+972) 79 572 9525
(vardas, pavardé) o (vardas, pavarde)
Parasas Parasas

Data: Data:



